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Lâng ê siâok 
（Tabi̍t kàsī ê si,kau hō͘ sipan chíhui;  

tiāu sī ēng Bâhapla̍h.） 

 

1 Gōng lâng tī i ê sim lāi siūⁿ kóng, bô  
SiōngChú. 

In sī húpāi ê, ū chò khóò͘ⁿ ê tāichì, 

bô kah chi̍tê lâng chò  hó . 

2 SiōngChú tùi thiⁿ àⁿ lo̍hlâi khòaⁿ sèkan lâng, 

beh khòaⁿ sī m̄ sī ū bênglí ê lâng, 

sī m̄ sī ū cháuchhōe SiōngChú ê lâng. 

3 In ta̍k lâng lóng pōelî I, chòhóe piànchò ùòe; 

bô  lâng chò  hó , liân kah chi̍tê to bô . 

4 Chò  pháiⁿ ê lâng kám lóng sī bûti ê? 

In thunchia̍h góa ê jînbîn chhinchhiūⁿ teh 
chia̍h pn̄g; 

in mā bô kiûkiò  SiōngChú. 

5 Tī hitê m̄ bián kiaⁿhiâⁿ ê só͘chāi, in ē hāmji̍p tī 
tōa kiaⁿhiâⁿ tiong, 

inūi SiōngChú ē kā hiahê chatiâⁿ kongkek lí ê 
lâng ê kutthâu phah sòaⁿ. 

Lí ē hō͘ in kiànsiàu, inūi SiōngChú íkeng khìsak 
in. 

6 Goān Isulael ê chínkiù tùi Si'óng chhut! 

Goān SiōngChú kā I hiahê siūlia̍h ê chúbîn kiù  
tò  tńg lâi! 

Hit sî, Iâkop beh khoàilo̍k, Isulael beh hoaⁿhí. 
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人 ê 邪惡 
（大衛教示 ê 詩，交 hō͘詩班指揮； 

調是用 Bâhapla̍h。） 

 

1 戇人 tī 伊 ê 心內想講，無上主。 
 

In 是腐敗 ê，有做可惡 ê tāichì， 

無 kah 一个人做好。 

2 上主 tù i 天 àⁿ 落來看世間人， 

beh 看是 m̄是有明理 ê 人， 

是 m̄是有走 chhōe 上主 ê 人。 

3 In ta̍k 人 lóng 背離祂，做伙變做污穢； 

無人做好，連 kah 一个都無。 

4 做 pháiⁿ ê 人 kám lóng 是無知 ê？ 

In 吞食我 ê 人民親像 teh 食飯； 
 

in mā 無求叫上主。 

5 Tī hitê m̄免驚惶 ê 所在，in ē 陷入 tī 大驚惶中， 
 

因為上主 ē kā hiahê 紮營攻擊你 ê 人 ê 骨頭

phah 散。 

你 ē hō͘ in 見笑，因為上主已經棄 sak in。 
 

6 願以色列 ê 拯救 tù i 錫安出！ 

願上主 kā 祂 hiahê 受掠 ê 子民救倒 tńg 來！ 
 

Hit 時，雅各 beh 快樂，以色列 beh 歡喜。 

 


